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AHTJIMMCKUN A3BIK KAK YACTH
YHUBEPCUTETCKOT'O TYMAHUTAPHOT'O OBPA3OBAHUS

B cratpe oOcyxkmaeTcsi BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH BHECEHUS
oIpeicIeHHBIX U3MEHEHWI B MpeTogaBaHNe aHTIIMICKOTO SI3bIKa
B YHHUBEPCHUTETCKOI ayIUTOPUU C YYETOM HOBBIX SI3bIKOBBIX TEH-
IEeHIINH B TII00ATHHOM aHIIOS3BIYHOM IIpocTpaHcTBe. B poHeTH-
YeCKOM OTHOLUEHMHM 3TO IJIaBHBIM O0Opa3oM OTHOCHUTCS K OIHO-
BPEMEHHOMY BKJIIOUEHUIO B 00pa30BaTeJIbHBIN IPOIIECC IBYX OC-
HOBHBIX OMATONMMYECKUX BapUaHTOB — OPUTAHCKOTO U aMepu-
KaHCKOTO. DTO TaKxKe OCOOBIN aKIIeHT Ha pPUTOPUUYECKH OPUEHTH -
POBaHHYIO peyb HOBOCTHBIX mepenay u aedaroB bu-bu-Cu, mna
yero TpebyeTcs crelraibHas IparMaJIMHIBUCTHYECKasT 00padoT-
Ka MaTepuaa.

Karouegvie caoea: boHeTnka, mparMaJMHIBUCTUKA, T100aJb-
Has aHrIosI3blYyHas putopuka, bu-bu-Cu, yHuBepcurerckoe 00-
pazoBaHMe, IMyOJIMYHAsT pedb, ne0aThl

O poJi UHOCTPAHHOIO SI3bIKa B CUCTEME YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHuUs CKa3aHO U
HanucaHo Hemaso. OnHaKo B CBSI3U ¢ OecrpelieIeHTHBIM pacllipeHUeM aHIJIOTOBOPSIILIETO
MPOCTPAHCTBA U MpeBpallleHUEM aHTJIMHACKOTO sI3bIKa B /ingua franca MUPOBOTO OOILIEHUS
BO3HMKAIOT BCE HOBBIC, paHee He YYTEHHBIE MOMEHTHI, TPEOYIOIINE OT SI3bIKOBEIa 0COO0TO
BHMMaHM. []e1o B TOM, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX CBOETO (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIK
MpeTepIieBacT MOCTOSTHHBIC, a M MHOTAA M MMPAKTUYEeCKH HEYJIOBMMbBIC M3MEHEHMST, KOTOPEIE,
TeM He MeHee, HEOOXOIMMO YUYUTBIBATh, YTOOKI CIIEJIaTh peueBOe OOILIEHUE ICCTBUTEILHO
MPONYKTHUBHBIM.

B nrepBy1o ouepenb 3TO OTHOCUTCS K (POHETUUECKOMY aCIeKTy sI3bIKa U OpraHu3aliiu
3Byvallleil peuyn Kak B CECTMEHTHOM, TaK M CBEpXCErMEHTHOM 1uiaHe. Ha nmepenHeM 1iaHe
OKa3bIBaeTCs (poHeTHUECKast MHTep(EPEHIMS TAKMX OCHOBHBIX AUATOITMYECKUX BAPUAHTOB,
KaK OpUTaHCKMIA 1 aMepUKAHCKUIA, ITOCKOJIBKY OT CITOCOOHOCTH MHOGOHA aIeKBaTHO BOC-
MPUHMMATh TTOAOOHKIE CUTYALIM SI3BIKOBOTO KOHTAKTa HETIOCPEACTBEHHO 3aBUCUT 3P dek-
TUBHOCTb PEYEBOTO OOIIECHMSI.

Jleno B ToM, 4TO naxe pedb nTuKTopoB bu-bu-Cu, koropas eiie HemaBHO 0€30roBOpOY-
HO IPUHMMAJIACh 32 00pa3ell OpUTaHCKOM IMMPOU3HOCUTEIHLHOM HOPMBI 1 TIPEUMYIIIECTBEHHO
HCITIOJIb30BajIach IpY O0YYEeHUHN aHTJIMIACKOM (POHETUKE B YHUBEPCUTESTCKOM 00pa30BaHUM,
JajeKo He eqMHooOpa3Ha. B Helt Hepenko 0OHapyKUBaloTCsl (POHETUUECKHE XapaKTePUCTH -
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KU, TUTIMYHBIE 1J1s1 aMepruKaHcKoi peun [2]. To ke camoe cripaBeAJIMBO 1 1O OTHOLIEHUIO K
MyOJIMYHOM peuu, KOTopasi CTaHOBUTCS Bce 0oJiee BApUATUBHOM U JOMYCKAET OTCTYILJICHMS
OT HeKorma He3bI0JieMoro ctaHgapTa [23].

B 2T0i1 cBSI3M BO3HUKAET €CTECTBEHHBI BOMPOC O TOM, KaK C yUeTOM M3MEHUBIIUXCS
peanuii ¥ IpOUCXOISIIINX B SI3bIKE MHHOBAIMOHHBIX MPOLIECCOB MPOAYKTUBHO UCIOIb30-
BaTh MaTepua 3Bydallieii aHTJIMHACKOM pedn B Xoae oOyueHUs. 3agadya 3aKIio4aeTcs B TOM,
YTOOBI HE TOJBKO HACTPOUTHLCS Ha MTPOUCXOASIINE TTPOCOANYECKIE U3BMEHEHMSI, HO U TTO-
HSTh UX QYHKIMOHATEHO-PUTOPIIECKYIO HAITPaBICHHOCTb.

W3 ckazaHHOTrO CJeayeT, YTO B LEIIX ONTUMU3ALMU O0yUYEeHUS] aHTJIUMCKOMY SI3BIKY
HEOOXOAMMO 3HAUUTEILHO PACILIMPUTh AyTEHTUYHBINA MaTepua, KOTOPbIi TPUHUMAETCS KakK
oOpa3el 115 nmoapaxaHus (the target), BKiItoyasi B Hero pa3HOOOpa3HbIe TEKCThl MHTELIEK-
TUBHOTO COAEPKaHUSI, TJe B3aUMOJEHCTBUE OPUTAHCKOTO U aMEPMKAaHCKOIO BapUaHTOB Oy-
JIET MpeAcTaBIeHo Hanbosiee oTYeTIMBO. MIHaue roBopsi, epBOCTENIEHHOE 3HaUeHUE C TOUYKU
3peHUsI KaK TeOPUHU, TaK U IMPAKTUKKU COBPEMEHHOT'O aHIJIMMCKOTO SI3bIKO3HAHUSI TPUODpeE-
Tatot nepenaun bu-bu-Cu, nmocBsieHHbIe pa3InYHbIM aKTyaJIbHBIM BOMpocaM. DTo, TJiaB-
HBIM 00pa30M, HOBOCTHbIE OJIOKU, KOTOPbIE MPEACTABIISIIOT MHTEPEC IUIST BCeX U3y4alolnX
«TJIOOANTBHBIN aHTIIHICKIH S3BIK» (Global English) [16] 1, B yacTHOCTH, IJIT YHUBEPCUTET-
CKOI1 ayIuTOPUU BO BCEM MUpE.

Tem He MeHee 3TO He 03HayaeT, UTO CJICAYET OTKA3aThCsl OT YCTOSIBIIECS YHUBEPCUTET-
CKOW TpaJuLIMK PYKOBOACTBOBATHCS MPU CO3MaHUU (DOHETUUYECKOTO Kypca B MEepBYIO OUe-
penb OpUTaHCKUM ITPOM3HOCUTENBLHBIM CTaHAAPTOM. YeTKoe mpeacTaBiieHne 00 OCHOBHBIX
OpUTAHCKUX TOJIOCOBBIX ITapaMeTpax, CJI0re, pUTME, UHTOHALIMOHHOM KOHTYpPE U T. 1. OCTa-
€TCs1 HEOThEMJIEMOI1 CoCTaBJIIsItoLIEl (DOHETUUECKOro 00pa3oBaHusl. DTU CBOMCTBA OpUTAHC-
KO (hoHaLIMKY ObUIM TIIATEbHO OMUCAHbI, U3yYEHbl U CUCTEMATU3UPOBAHBI LIeJIOH TUIes o
BBIJAIOIIMXCS] OTEUECTBEHHBIX U 3apy0OekKHbIX sI3bIKOBe0B [3, 4, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 24]
M TIO3TOMY MOTYT OBITh 0€3 TpyIa BHEAPEHBI B y4eOHBIN npoliecc. YTo KacaeTcst aMeprKaH-
CKOI'0 IMaTONMMUYECKOT0 BapuaHTa, TO, HA00OPOT, OH BCE €1le OTKPHIT 51 JaIbHEHUIIEro
HCCJIeOBaHMS B IJIaHe CTAaHAAPTU3aLMK M ONTUMAIbHOIO MPAKTUYECKOTO OCBOEHMSI.

IToaToMy MBI HUKOMM 00pa3oM He MpeTeHIyeM Ha TO, YTOObl BBOAUTH XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH aMEPUKAHCKOIO 3ByJ4aHUs B MX MOJHOM 00beMe. bblj1o Ob1 HAaMBHO MoJiarath,
YTO YK€ Ha 3TOM 3TaIle MOXHO OXBaTUTh BCe (pOHETMUYECKOe OOraTcTBO 1 pa3HOOOpasue
000MX AUATONMUYECKUX BAPUAHTOB U CIIEIaTh UX B PABHOI CTENEHN aKTUBHBIMU COCTABJISIIO-
LIMMU HalEro peyeBoro rnopeAeHus. [1oaToMy 0OHOBIEHHBIN 3a cueT TeKcToB bu-bu-Cu u
MoJIeXallluii OCBOCHUIO aHIIOSI3bIYHbBIN MaTepuas Npu3BaH B EPBYIO OYepelb Pa3BUTh Y
M3YYaloIIEro S3bIK HABBIKW BOCIIPUSITUSI U CLIOCOOCTBOBATh YMEHUIO BBIWICHSITh B TOTOKE
peuu Te (oOHALMOHHBIE 3JIEMEHThI, KOTOPbIe HE BITMCHIBAIOTCS B OOLLIUI (YCTOSIBILIMIACS B
CO3HAaHUU MHOMOHOB) 3ByKOBOI 00pa3 OPUTAHCKOIO MPOU3HOIIEHHUSI. 3aCTaBUTh aMepU-
KaHCKUI BapyuaHT «paboTaThb» U CIEJaTh €r0 MO-HACTOSIIeMY TeMCTBEHHBIM B I100aJIbHOM
AHTJIOSI3bIYHOM OOILIEHUH MOXHO TOJIbKO Ha OCHOBE paHee YCBOCHHBIX CTEPEOTUITIOB OpU-
TaHCKOTO CTaHIapTa.

B aT0i1 cBS131 11e71ec000pa3HO HECKOIbKO YTOUHUTD IMTPUHSATYIO B (DOHETUUYECKON HayKe
CUCTEMY META0003HAUYEHMI IS TOrO, YTOOBI NMIPUBECTU €€ B COOTBETCTBUE C SI3bIKOBOI
peanbHOCThIO. Tak, mpeacTaBisieTcsl akTyaJabHbIM 0oJiee MOAPOOHO pa3padboTaTh TpaaULIv-
OHHYIO TepMUHOJOrnYecKyto nepapxuto — the King’s English, the Received Pronunciation
(RP) u ero ocHoBHbIe pa3HOBUAHOCTH (general, conservative, advanced) — 3a cueT BKJItoue-
HMS B Hee 6oJiee «IeMOKPAaTHYHOTO» 1 IIIMPOKOTO IMOHITHS PEUEBOTO TOJIOCA, OTINYAOIIETO
KYJIbTYPHBIX 1 00pa30BaHHBIX aHIIO(POHOB He TOJBKO B Benmmkoopuranuu, Ho u B CIITA.
IMocneaHee MpMHUMIMAIBHO BaXKHO /151 YHUBEPCUTETCKOIO I'yMaHUTApPHOTO 00pa3oBaHUsI,
MOCKOJIbKY €r0 KOHEYHO LIEJIbIO SIBJISIETCSI COOTBETCTBYE IMTPUHSATHIM B COBPEMEHHOM MUPE
HOpMaM PeuYeBOro MOBEICHUSI.
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WHbIMU cioBaMM, HEOOXOIMMO pa3BUBaTh 0a30BOE MPEACTABICHNE O «IJ100aTbHOMN aH-
[JIOSI3BIYHOM PUTOPUKE», T. €. TaKOM (POHETUUECKOI OpraHM3aliuyi YCTHON peuu, KoTopasi
MO3BOJIUT HanmboJiee TOUHO, MOJHO U yOeaUTeIbHO MepeaaBaTh coaepKaHue-HaMepeHue
BbICKa3bIBaHUsI (purport) [9]. Mbl cuuTaeM, YTO B HACTOSILIIMIT MOMEHT B U3YyY€HUU aHIJIMH -
CKOTO $I3bIKa B paMKaX T'YMaHUTApHOTO YHUBEPCUTETCKOTo 00pa3oBaHusi 0c000e MECTO J10JI-
>KHO OTBOJUTBCS PUTOPUUYECKOMY acIleKTy peuu. 31ech BO IJIaBy yrja CTaBATCS BApUaTUB-
HOCTb 3BYy4YaHHUsI, OPMEHTUPOBAHHOCTh Ha coOeceTHMKa (B TOM 4yuciie Ha OOJbIIYIO ayIUTO-
pUI0) U MaKCMMaJIbHOE MCITOJIb30BaHHUE BCEX MapaMeTpOB PeUYeBOro rojoca. OTo yMeHue
BECTHU JAMAJIOT Ha aKTyaJIbHbIE, ITPEICTaBISIONIME 00T MHTEPEC TEMBI, BbIpaxkaTh U OTCTa-
WBaTh CBO€ MHEHUE, MPUHMUMAsI WJIU OTBeprasi MpOTUBOMOJOXHYIO MO3ULIMIO U CITOCO0-
CTBYS LIMBUJIM30BAHHOMY OOCY>KIEHUIO JIFOOBIX, JaxKe CAMbIX CIIOPHbBIX, BOITPOCOB.

ITonpasymeBaeTcst He TOJIBKO JIEKCUKO-(hpa3eoiornueckasi 1 Mopdo-cHTaKCHuJecKasi CTo-
poHa OOlLLEHUsI, HO, YTO HE MEHEE CYILIECTBEHHO, 1 €r0 peueBeaueckasi, Wi, TOYHee, «HeO-
Makpo-GoHeTHuecKas» [22] cocrapisiolasi, KOTopasi JIEXUT B OCHOBE 0011Leil KyJbTypbl
peuYeBOro NMoBeAEHMSI, BEXKJIMBOTO, pa3yMHOTO U TOJIEpaHTHOrO BeaeHUs aucKyccuu. [1o-
SICHMM, 4TO TI0JI «<HEOMaKpOo(hOHETUKOI» MOHUMAETCSI BCEOOBhEMITIONIAsI TEOPUST peuu, CTa-
BsillIasl CBOE 11eibio Hanbouiee 3 (heKTUBHOE MpUMeHeHUe si3bika. IMeeTcs B BULy He
MPOCTO YYEHUE O TMTPOM3HOILIEHUU B Y3KOM CMBICJIE 3TOIO CJIOBA, a IyO0oKoe U (pyHIaMeH -
TaJIbHOE HCCIeAOBAaHUE BCEil SI3IKOBOI AESITEIbHOCTU C OCOOBIM YIIOPOM Ha «3KCIPECCUB-
HYIO0 KOMMYHUKALIIIO».

HMHuaue roBopsi, Ha MEPBbIi MJIAH 34€Ch BHIXOAUT BOIMIPOC O KYJbType PeYr U O TOM, KaK
U C KaKOM 11eJIbIO MPOUCXOIUT SI3bIKOBOE OOIIEHME U KaK JEeWCTBUTEIbHO (PYHKLIMOHUPYIOT
B P€YU SI3bIKOBbIE €IUHUILIbI. TakuM oOpa3om, B LIEHTPe BHUMAHUSI HAXOAUTCSl «<yMEHUE
yeJIoBeKa BIaJeTh U M0JIb30BaThCsl HOpMaMu JaHHOTO sizbika» [11]. Kpowme Toro, BnageHue
SI3IKOM, 00YCJIOBJIEHHOE MOTPEOHOCThIO B KOMMYHUKAIIMM, paCCMAaTPUBAETCS KaK OHA U3
¢dopM YeJIOBEeUeCKOro cyliecTBoBaHMs BooOIe [9]. Ocoboe 3HaueHMEe ITPUOOPETACT KYJIbTY-
pa oOMeHa «peueBBIMU IEUCTBUSIMI» , KOTOPast, B CBOIO OUYepeb, ABJISETCS HEOThEMIIEMOI
COCTaBJISIIOLLIEN SI3bIKOBOI KYJIBTYPhl HApOJAa B LICJIOM.

Hcxons u3 aToro, HeomakpodoHeTUKa TPUPABHUBAETCS K peYeBEICHUIO B CAMOM ILLIUPO-
KOM €T0 ITOHMMaHWM, TTOCKOJIBKY caM (DaKT BBEICKA3BIBAHUS TPEICTABISACTCS IUHBIM U
HeJeJIMMBbIM, UMEIOILIM CBOM BHYTPEHHUE 1 BHEIIIHUE 3aKOHOMEpHOCTU. [lepBocTeneHHyto
POJIb UTPAeT UMEHHO €r0 «BHELIHSISH» CTOPOHA, MpeAonpeaeasieMasi XapaKTepHBIM TS Kax-
JIOH SI3bIKOBOM OOIIIHOCTY TPOSIBIICHEM peuyeBoro aTukeTa[l].

MMeHHO 3TUMHU cOOOpaKeHUSIMU ONPeaesieTCs] BKIIOUeHNEe B YUeOHbIN KypC TeIeBU3U-
OHHBIX ToMTUYEeCKMX AebaToB bu-bu-Cu, KoTopble, HECMOTPSI Ha OCTPOTY 00CYKITaeMbIX
BOIIPOCOB, HUKOT/IA HE BBIXOIST 32 paMKU TIPUHSTON B aHIJIMIICKOM OOILIEHUU CAEPXKAHHO-
cTu 1 KoppekTHocTU. [TogoOHbIN MaTepua, eCTeCTBEHHO, HYXKIaeTCsl B CriellMalbHOI 00pa-
0OTKe 1 OCMbICJIEHUU. Peub UaeT 0 TaKOM HampaBIeHUU COBPEMEHHOM SI3bIKOBETYECKO
HayKH, KakK nparmajauHreuctuka [10], u, riiaBHbIM 00pa3oM, ee parMa(oHeTUYeCKOM pas-
nene [5]. OH moapa3yMeBaeT TaKylo 00pabOTKy TeKCTa, KOTOpasi ITO3BOJISICT HATJISIIHO ITpO-
JEMOHCTPHPOBATh KITIOUEBbIE MOMEHTBI COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO MPOU3HOILIEHUS, BHUK-
HYTb B UX cieuupuKy 1 3(pheKTUBHO peaiu30BaTh B COOCTBEHHON peyn.

OTU BOMPOCHI PELIAIOTCS MOCPEICTBOM MparMaoOHETUUECKOrO BhISIBIEHUS Hauboee
pacnopocTpaHEeHHbBIX CIIOCOOOB PUTMUKO-TIPOCOAUYECKON OpraHM3allii BbICKAa3bIBAHUS,
B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKaT MOCTOSIHHBIE FOJIOCOBBIE MOAYIALMKU. K HUM OTHOCSITCS BUIOU3-
MEHEHHUSI JJIMTEJILHOCTU U PacCTaHOBKM T1ay3, COOTHOIIIEHUE U paclpeaeieHue Bo (pase
CJIOTOBOTO U CJIOBECHOTO yaapeHusl (stress-accent relationship), pasrpaHuyeHUe TTOJTHO3HAY -
HBIX U CIY>KEOHBIX YacTeil peun, CUJIbHBIX U CJ1a0bIX (hopMm.

ITpennonaraercs, 4To peajyibHasl aKTUBU3ALIMS JaHHBIX TTAPAMETPOB B PEUM U3y4alolLEero
SI3BIK BO3MOXHA TOJIBKO MPH HAJTMINH YETKOTO TIPEACTABICHUS O «BHEITHEH» , KyJTbTypOJIO-
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TMYECKY 3HAYMMOI cTOpoHe pedeBoro odieHus. [1pu paccmorpennn tenenedaroB bu-bu-
Cu HeOOXOIMMO YUUTHIBATh, K#10 TOBOPUT, KAKOBO TTPOUCXOXICHUE W COITMATBHO-TIONTATH -
YECKUI CTaTyC BBICTYITAIOIIETO, a TAKKe KYJIBTYPHO-00pa3oBaTeIbHbIN (hoH. [10CKONBEKY B
5TOM MaTepHaJie pealbHO BOILIONIACTCS CUTYALMS TITO0ATBHOM aHTIOSI3bIMHON KOMMYHMKA-
MU, TpeOyeTCsT OCMBICJICHHOE OTHOIIICHHE K Pa3TMYHBIM aclieKTaM sI3bIKa, CBOETO poaa
«KOTHUTUBHAsI» N30MPaTeIbHOCTD B IJIaHE BEIOOPA MOIEIH TS TIOApaKaHMSI.

HWHbIMM clI0BaMU, C TOYKHM 3PEHUS «IIPOAYKTHBHOIO0» OCBOEHMSI, KOHEYHOM 11eJIbI0 KOTO-
pOTO SIBJISICTCSI BOCTIPOM3BEICHNE ayTEHTUYHOM MOIEIN B COOCTBEHHOI peuy, TIpeATIouTe-
HUE OTHaeTcs aHNIoOHAM — M MPesKIe BCETo BeAylleMy — KaK IpeACTaBUTeIIsIM OpUTaH-
cKoTo BapumaHTa. YTo KacaeTcsl peyd SKCIEPTOB, CpelIr KOTOPBIX MOTYT OKa3aThCs He
TOJIBKO OPUTAHIIBI, HO M aMePUKAHIIBI, a TAKXKE MHOMOHBI, TO HECOMHEHHBIN «HEOMaKpO-
(oHETHUYECKMIT» MHTEPEC MPEACTABIISIET MX CITIOCOOHOCTD «BITMICAThCSI» B OOIIETIOBEACHYEC-
KW KOHTEKCT aHTJIMHCKOTO s3bIKa. iMeeTcs B BUAY TO, KaK OHUM IIPUAAIOT CBOEH peun
MaKCHUMaJIbHYIO Pa300pYMBOCTh M PUTOPUUYECKYIO BEIPA3UTEIBHOCTD, YMEJIO UCTIONB3YS
ImapaMeTpbl TPOMKOCTH, TeMIIa, pUTMA, IBYDKCHUSI TOHA, a TAK3Ke Tay3aluio, WU ITpeKpa-
1eHue (oHalNU.

He MeHee BaxXHO TakKe M ICKYCCTBO BeICHUS IUCKYCCHUM Ha aKTYaTbHYIO TeMY, TIPe-
TToJIaraolee OTCTAauBaHUE CBOCH TIO3UIINHN, TAPUPOBAHIE PETUINK OTIITIOHEHTOB, (hopMUPO-
BaHIE BOITPOCOB K cobeceqHNKY. [1oaToMy 31eCh BOZHMKAET HEOOXOAUMOCTD BBIICTUTD
LIEJBIN PSI «POPMATHPYIOIINX» JIEKCUIECKUX TMOCIEeA0BAaTeIbHOCTEM, KOTOPBIE CIIOCOOCTBY-
10T TTOAAEPXKAHUIO auajiora. Tak, HaImpuMep, TOJIe3HBIMM MOTYT OKa3aThCs CIICIYIONINe
BapMaHTHI Havajia BOMPOCUTEIbHEBIX Y YTBEPIUTEIbHBIX BHICKA3EIBAHMIA:

— What do you think lies behind the concept of ... / idea of ... / situation around ... /
conflict between ... ?

— How do you think the problem of ... should be dealt with?

— Where, in your opinion, does the main difficulty lie?

— When do you think the situation around ... is going to change?

— As I seeit ...

— I’m absolutely convinced that ...

— I am, to say the least, no expert in the field of ...

— I’m not suggesting for one moment that ...

Kak yxe ObITO cKa3aHO BEIIIE, TTOMHUMAS BOTIPOC O KYJBTYpPEe pPEeUeBOTO MOBEACHUS,
HEBO3MOXHO OCTaBUTh B CTOPOHE W BCIO COOCTBEHHO KYJIETYPOJIOTHIECKYI0 MHMDOPMALIHIO
[7], koTOpas sBIsIeTCI HEOOXOMMMBIM (POHOM COBPEMEHHOM PUTOPUKHU U TEIIEBU3MOHHBIX
MTOJIMTHYECKIUX Ie0aToB. B 3TOI CBSI3M HEBO3MOXHO TTepeOLIEHNTh 3HAaYeHNE COBPEMEHHBIX
AHTIMACKNX TOJKOBBIX CIIOBAapeil KOPITYCHOTO TOKOJIEHWS M, B ToM umcie, Longman
Dictionary of English Language and Culture. O6paliieHre K cJ1I0Bapo MO3BOJSIET YSICHUTD
3HAYCHNE W OCOOCHHOCTH TIOHSITHIA rhetoric M debate B COBpeMEHHOM aHTJIOTOBOPSIIIEM
Mupe. M3ydaroriemMy SI3bIK BaXKHO YCBOUTH X (PYHKIIMOHAJIBHYIO CITEeMMUKY U TO, KaK
BOILIOIIAIOLINE WX JISKCUIECKHE CIMHUIIBI PEaTN3YIOTCS B peYH aHTII0(OHOB.

IIpencraBisiercs ITO3TOMY, UTO B COBPEMEHHOM T'YMaHUTapHOM YHUBEPCUTETCKOM 00pa-
30BaHMM HEBO3MOXHO OOOUTHCH O3 IeTaJbHOIO M3yUYeHMs ClI0BapHbBIX crareil. Tak, Ha-
MIpUMeD, TIpeIaraeTcs pacCMOTPETh U HAWTH MOIXOMSIINMA PYCCKHUI SKBUBAJICHT CIICIY-
TOLIM CJTOBApPHBIM MJLTIOCTPALIASIM:

— Rbhetoric is a skill of using language in speech or writing in a special way that
influences or entertains people.

— The speech was dismissed by some people as merely political rhetoric.

— He was quite prepared to use militant rhetoric in attacking his opponents.

— Some observers argued that how far the president would be able to translate his
campaign rhetoric into action remained to be seen.
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— A debate is a formal discussion of an issue at a public meeting or in a parliament. In a
debate two or more speakers express opposing views and then there is often a vote on the issue.
— Nuclear power has always been a topic that has sparked off considerable debate.
— There has been much lively debate about whether women should spend more time in
the home.
— You cannot separate unemployment from the wider debate about the economy.
— When the motion under debate was put to a vote, it was rejected by the majority of
votes.
Yto KacaeTCs TOIXOASIINX COOTBETCTBUI B PYCCKOM SI3BIKE, TO 3I€Ch MOXKHO OBIITO OBI
MOPEKOMEHIOBaTh, HAIIPUMED, CJIeAyIolIe aHaJloru (cM. Taor. 1).
Tabauya 1
AHIJI0-pycCcKHe TepeBOIHbIE COOTBETCTBHUS

ENGLISH RUSSIAN

Rhetoric is a skill of using language in speech or | Putopuka — 370 yMeHHE MOJIb30BaTHCS SI3BIKOM B
writing in a special way that influences or|peun m Ha muchbMe Tak, 4YTOOBI BO3/ICHCTBOBATH
entertains people. Ha JIfofed Wi 49TOOBl MM OBUIO IIPHUSTHO Bac
CITyILATh.

A debate is a formal discussion of an issue at a|/[ebaTbl — 3T0 0OCYKIECHUE KaKOro-IMOO BOII-
public meeting or in a parliament. In a debate,|poca B odunuaneHOil 00CTaHOBKE IEpen
two or more speakers express opposing views |OOJbIIOW ayIHTOpUEH WM Ha 3acedaHuu
and then there is often a vote on the issue. napjgaMmeHnTta. B xone me6aToB mBa wmim Oolee
BBICTYIAMOIIMX BBICKA3bIBAIOT MPOTHBOIOIOXK-
HBIC MHCHHS, @ 3aTeM HEPEAKO IPOBOMUTCS
TOJIOCOBAHUE 110 JJAHHOMY BOIIPOCY.

He was quite prepared to use militant rhetoric in|OH 0BT TOTOB K TOMY, 4YTO, BO3paXkas
attacking his opponents. OIIITOHEHTaM, €My TIPHJIETCS 3aHATh BOMHCTBY-
OO TTO3HIHIO M TOBOPUTH OYEHB KECTKO.

Nuclear power has always been a topic that has|IxepHas >Heprust — 3T0 TeMa, BOKPYT KOTOPOH
sparked off considerable debate. BCET/Ia Pa3rOparoTCs CHOPEI.

AHAJIOTMYHBIM 00pa30M 00pabaThIBACTCS M TeJICBUBMOHHAS BEPCHS MOJIUTHUYCCKUX Teba-
TOB, KOTOpAsI CIIy>KAT BaXKHEWIIIEH COCTaBISIONIEH o0yJarolero Mateprana. B pesyiabrare
CTaHOBUTCS BOBMOXXHBIM M COOTBETCTBYIOIIEE KOJUIOKAITMOHHO-KOJUTMTAIIMOHHOE TIOCTPOe-
HMe COOCTBEHHOM peun, 1, CJIeI0BaTeIbHO, TBOPUECKOE aKTHBHOE OCBOCHIE «00pa3lIOBOTO»
TEKCTA.

CrremyeT OTMETUTh, OMHAKO, YTO Pa3paboTKa TaKOro Kypca B HACTOSIIIee BpeMsT HEPEIKO
OCJIOXKHSETCS TEM, YTO Ha HAYaJIbHOM 3Talle YHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHUS UCXOIHBIIM
YPOBEHb BJIaJICHUST aHIVIMIACKUM SI3bIKOM B CTYIEHYECKOM ayIUTOPHUH JajeKO He OMMHAKOB.
ITosTOMy MparMaJMHIBUCTUIYECKOE MOIEIMPOBAHNE OCOOEHHOCTEM aHITIMIACKOM SI3bIKOBOIA
CHCTEeMBI TIpHOOpeTaeT ellle OONBIIYI0 aKTYyaTbHOCTh. OHO CITOCOOCTBYET MOCTEIICHHOMY
CTUPAHUIO CYLIECTBYIOIIVX PA3IMYMii U ONITUMM3ALAM TIpoLiecca O0yYeHNS.

Kak mokassiBaeT ombIT, HanboIee MPOIyKTUBHOM 31eCh OKa3bIBACTCS CIICAYIOIIasl CIie-
IMAJTEHO pa3paboTaHHAas MOICIUPYIOIast CUCTeMa, KOTOpast TTO3BOJISIET TIPOIEMOHCTPUPO-
BaTh KaK JICKCUKO-(Pa3eoIOrMIeCKIit, TaK 1 MOP(HO-CHHTAKCUIESCKIH aCTIeKThI aHTIMICKO-
ro cioBoymnoTpebeHrs. OHa MpearoaraeT Takoe MperaprupoBaHIe CIIOBAPHOTO MaTepHaia,
B X0JIe KOTOPOI'O Ha MEPBLIi IIaH BBIXOAAT OCOOEHHO CJIOKHBIE MOMEHTBI IPAMMATHKUI U
JIEKCUKHU, BBIOOpA M COYETAEMOCTHU CJIOB (choice and arrangements of words) [15]. Bce ot
aCIEKTHI CBOISTCS BOGAVHO B CIIELIMAIBHON MParMaJIiHIBUCTUYECKU BEICTPOESHHOIM TabIu-
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11e, KOTopasi 00ecIieunBaeT MOCTENEHHOE «BOCXOXKIEHUE» K KYJIbTYPHOU U PUTOPUYECKU
MPUEMIIEMOM peuu, Te COOII0IAIOTCSI BCE HOPMBI JIMTEPATYPHOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKa
(cMm. Tabu. 2).

Tabauya 2
IIparmanuHrencTHYECKass MoJeb
Word, its Dictionary Dictionary DI-based The Target (T) T-based
transcription definition illustration context and | sentence and | context and its
and Russian (DD) and its | (DI)andits |and its Russian| its Russian Russian
equivalent Russian Russian equivalent equivalent equivalent
equivalent equivalent
............ - Bryant was we... —OHa The president -
. orcTpanuts  |unfairly yrBepkmaet, |has dismissed
[dis mus] Koro-mbo ot |dismissed from |aTo s Prime Minister
TIOJKHOCTH his post. — ...... cmerenns ee | Benazir Bhutto
¢ 3aanMaemMoii |and her
JIOJDKHOCTH HE | government. —
obuio ...
OCHOBaHU.
3nech TpedyeTcs:

1) BOCCTaHOBUTH 1O TPAHCKPUITLIMU opdorpadpruiuecKuii BApuaHT CJIOBa;

2) mepeBecTy Ha aHITIMIACKMI SI3BIK PYCCKMIA SKBMBAJICHT CIOBApHO Te(OMHUIINN;

3) momoOpaTth afeKBaTHBIN PYCCKUI1 TIePeBOJ aHIVIMICKOM CJIOBApHOI WIJTIOCTPALIVN;

4) copMyaupoBaTh NO-aHTJIMACKU MPUBEASHHbBIN HA PYCCKOM SI3bIKE U CIELIMaTbHO
TMOATOTOBJICHHBIN U151 3TOU LIEJIM HOBBI KOHTEKCT, OCHOBAaHHBIN HA CJIOBAPHOM WILIIOCTpaA-
LI1Y;

5) IPUBECTU PYCCKYIO BEPCUIO TOM YAaCTU ayTeHTUYHOTO TeKCTa, TAE UCIIOJb3YeTCs 3TO
CJIOBO;

6) co31aTh CBOI COOCTBEHHBII KOHTEKCT KaK Ha aHTJIMICKOM, TaK M Ha PYCCKOM SI3BIKE,
Ha OCHOBE TOT'O OTPE3Ka OPUTMHAJIBHOTO «00pa3l0BOTO» MaTepHrasa, KOTOPhIi TPUBOIUTCS
B II. 5.

Paszymeercs, 4To B Ipeesiax omHOM HEOOJIBIIION CTaTb! JOCTATOYHO CJIOXKHO IT0KAa3aTh B
MOJITHOM 00BeMe, Kak paboTtaeT 3Ta cucrema. EctecTBeHHO, ITparMaTMHTBUCTUYECKOMY MO-
JICIMPOBAHMIO TIOABEPralOTC HE TOJBKO OTAEABbHbBIE CJIOBA, HO U TIPEACIbHBIE CUHTarMaTU -
YEeCKUE MOCIAEI0BATEIbHOCTU, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT BBIATU B XKMBYIO p€Ub U MOJATOTOBUTH
MOYBY JJISI TIOCIEAYIOLIEH TUCKYCCUN.

Kpowme Toro, Takke HeBO3MOXKHO 000MTHUCH O€3 MparMaJMHIBUCTUYECKOM pa3paboTKu
TeX MOMEHTOB I'paMMaTUKM1, KOTOPBIE TIPEICTaBIISIIOT OCOOYIO CJIOXKHOCTh IMPY M3YUYCHUHN
aHIIMiicKOro s3bika. OMHAaKO IO CPaBHEHMIO C TEM, YTO JEJIAJIOCh B 3TOI 00JIaCTH IO CHX
MOp, IPUXOIUTCSI YUUTHIBATH HOBYIO peaJIbHOCTD TJTI00AJBbHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO OOIIEHUS.
IMTocnenHee Hepa3pbIBHO CBSA3aHO C HaJW4MeM (POHOBBIX 3HAHWI KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
XapakTepa, KOTOPbIE MOXXHO MOYEPIHYThH MIPEXAE BCETO U3 COOTBETCTBYIOLIMX CJIOBAPEM.
DTUM 00BCHSIETCS TO, UTO MPEITOXEHUS, WILTIOCTPUPYIOLLIME TaK Ha3bIBaeMble danger zones
AHIIMICKOM rpaMMaTHUKU, TIOAOMPAIOTCS TaK, YTOOBI B HUX COAEPKANACh COLIMO-KYIbTYp-
HoO-ucTOpHrYecKas MH(popMalus, KOTopasi TpeOyeT pUTOPUIECKOrO OCMBICICHUS M MOXKET
CJIY>XUTh TIPeIMETOM JJISl JATbHEUIIMX A1e0aTOB.
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ENGLISH AS PART OF UNIVERSITY EDUCATION IN HUMANITIES

The article addresses the innovative approach to teaching English
at University with respect to the modern «Global English» context.
In phonetic terms, this refers mainly to the necessity of introducing
both British and American diatopic variants into the teaching-
learning process. This also implies a special emphasis on the
rhetorically oriented speech of BBC news and debates, whose
phonetic, lexical-phraseological and morphosyntactic adaptation
requires special pragmalinguistic modelling.
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